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betyder bön. ”Missionären säger, att vi skola bedja” — 
det var så gott som allt, vad han kunde göra begrip­
ligt för folket. Och vad som menades med att bedja, 
det förstodo ju dessa hedningar icke. Så länge man 
talade till dem, hörde de visserligen på, men då mis­
sionärerna började bedja, så förstodo de ej, vad me­
ningen var. Den ene såg åt höger, den andre åt vän­
ster, en tredje gäspade högt och de flesta började prata 
med varandra. För att förhindra detta uppmanade mis­
sionärerna dem att eftersäga böneorden. Detta gjorde 
de gärna, emedan de tyckte bra om att få höra sina 
egna röster höja och sänka sig i den stora kören. Så 
småningom förstodo de också, vad som sades, isyn­
nerhet sedan missionärerna lärt sig landets språk och 
sluppo att anlita tolken.

Nu, då de kunde språket, gjorde de också varje vec­
ka ett besök vid huvudstaden Thaba-Bossiu för att 
predika för konung och folk. Varje gång uppsteg då 
en utropare på en upphöjd plats och ropade av alla 
krafter: ”Till bön! Till bön! Alla, alla, även kvinnor 
och barn!” Det var något helt nytt, att även kvinnor 
och barn skulle vara med på offentliga sammankom­
ster. De gamla männen voro förargade däröver och de 
unga skrattade. Barnen kände sig ärade och satte sig 
utan vidare långt fram. Men kvinnorna ville icke gärna 
komma. Moschesch var dock obeveklig. Han befallde, 
och de måste lyda. Helt förskräckta kommo de då 
fram, tätt tryckta intill varandra som en hop får. ”Nu 
äro de här”, sade Moschesch, ”börja!” — Efter predi­
kan inbjöd alltid Moschesch missionärerna till sig och 
samtalade länge med dem om det talade ordet.
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I början ville han blott tro, att allt vad missionärerna 
sade om Gud, om himmelen, om Kristus, om yttersta 
domen endast var en slags fabel eller saga till belys­
ning av deras goda lära, att man icke skulle ljuga, icke 
stjäla, icke mörda, ja, överhuvud icke göra något ont. 
Endast så småningom förstod han, att det var verklig­
heter och att missionärerna själva trodde allt, vad de 
predikade. Så sade han en afton med handen mot pan­
nan : ”1 tron alltså, att i och över allting verkligen fin­
nes en allsmäktig härskare, som gjort allt och som är 
vår fader?” — ”Och tror du då icke det?” frågade mis­
sionären. Och nu berättade Moschesch, vad han hade 
hört av sina förfäder om dessa ting. Även de hade ta­
lat om en herre i himmelen, men de hade icke trott, att 
han skapat allting. På så sätt blev det tillfälle till mån­
ga samtal, och Moschesch visade sig alltid vara för­
ståndig och eftertänksam. Då de andra hedningarna 
alls icke ville tro, att alla människor, svarta och vita, 
härstammade från ett enda föräldrapar, så ropade han 
till dem: "Kunnen I ej begripa det? I mina boskaps­
hjordar finnas vita oxar, röda oxar och brokiga oxar ; 
äro de icke alla oxar och höra de icke alla till en och 
samme herre och till samma stam?” Då han första 
gången hade hört de tio buden, utropade han glad: 
”Allt detta finnes inskrivet i allas hjärtan! Den Gud, 
som I förkunnen, kände vi icke, och att man skall helga 
vilodagen visste vi icke, men de andra buden voro 
icke nya för oss.” Att alla människor äro syndare, 
medgav han och sade : ”Det är lätt för ett klippblock 
att rulla utför ett berg. Så gör man det onda av sig 
själv på samma sätt som klippblocket av sig själv rul-
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lar nedför berget.” Vad det var att bedja, visste han 
visserligen icke, men en märkvärdig vana hade han. 
Varje morgon då solens första strålar frambröto, bru­
kade han gå ut i’det fria och ropa: "Ah! Dia ha!”, 
d. v. s. jag har återsett ljuset. Och därvid erinrade 
han sig alltid de svåraste tiderna i sitt liv, då han på 
alla håll var omgiven av fiender och då han varje af­
ton lade sig med den tanken, att han kanske ej skulle 
få se nästa soluppgång. Detta utrop var alltid ett slags 
uttryck för tacksamhet, en svag början till tacksägelse 
till Gud, den högste.

De bibliska berättelserna tyckte han mycket om. Sär­
skilt ville han om och om igen höra historierna om Jo­
sef och David. Bland alla liknelser tilltalades han mest 
av liknelsen om den förlorade sonen. Men det djupaste 
intrycket på honom gjorde dock Frälsaren själv. Att en 
så fullkomligt god, helig, rättfärdig och saktmodig per­
son kunde finnas på jorden, hade han hållit för omöj­
ligt. Men han trodde det, då missionärerna med den 
heliga Skrifts ord betygade, att Jesus Kristus var 
Guds son, som var kommen från himmelen. Han ansåg 
det vara rätt, att man skulle älska alla människor, även 
sina fiender, och han kunde alls icke begripa, huru 
européerna, som dock alla skulle vara kristna, förde 
krig mot varandra. För honom hade krig och blodsut­
gjutelse alltid varit förskräckligt men barmhärtighe­
ten däremot en glädje.

År 1836 reste missionär Casalis till Kaplandet. Där 
gifte han sig och återvände sedan med sin unga fru 
till Basutolandet. Hon var den första vita kvinna, som 
kom dit, och de infödda betraktade henne som ett vä-



105

sen från en annan värld. Först darrande och försiktigt, 
sedan allt mera djärvt närmade de sig henne och togo 
henne förvånade i skärskådande. Mest beundrade man 
hennes stora blå ögon, hennes fina mun, hennes vita 
hud, hennes långa och dock så väl ordnade hår. Även 
hennes dräkt studerades på det noggrannaste. Men 
varför hade hon inga örhängen, intet halsband och 
inga smycken utom ett par ringar på fingret? Man be­
traktade henne, då hon åt och då hon arbetade. Långt 
ifrån kom folk för att se henne, och i en sak voro alla 
eniga: hon var visserligen något svag men skön att se 
på; man kunde taga henne för en drottning. Snart 
var hon allas väninna och välgörarinna på Moria.

Om en tid tog Casalis henne med sig till Thaba- 
Bossiu. Moschesch tog såsom alltid mycket vänligt 
emot dem. Man kunde nästan tro, att han själv var en 
kristen. Han gjorde åtminstone allt, för att hans under­
såtar måtte bliva fattade av den kristna läran. ”Jag 
själv”, sade han, ”lyssnar till det goda budskapet, och 
det passar för eder också. Evangelium bringar lycka 
och frid. Därför säger jag: Då missionären kommer, 
det må vara mitt i veckan eller på söndagen, så för- 
samlen eder och hören, vad han lär eder.” — En lära, 
som på honom gjorde ett djupt intryck, var den om 
uppståndelsen från de döda. Han gladde sig däröver 
och prisade de kristna lyckliga för deras vissa hopp om 
det eviga livet. Detta visade sig särskilt, då år 1840 
missionärsfamiljen genom ett litet älskligt barns död 
blev försänkt i djup sorg. Även Moschesch, som myc­
ket hade älskat barnet, var bedrövad. Huru lätt hade 
icke den tanken kunnat uppstiga hos honom : Trots alla
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föräldrarnas böner och all tro har dock detta barn dött. 
Nu ser man ju tydligt, att deras Gud icke är så stark, 
att han kan hjälpa dem i nöden. Men här blev det just 
motsatsen. Missionär Casalis berättar själv därom på 
följande sätt: ”Det var en tid, då mässlingen gjorde 
fruktansvärda härjningar i dessa delar av Sydafrika. 
Då ville Gud giva oss tillfälle att särskilt förhärliga 
hans namn bland hedningarna. Basutofolket skulle nu 
få se, att kristna föräldrar visserligen gråta över ett 
älskat barn, som gått ifrån dem. Men de bliva dock 
tröstade och uppehållna av den oryggliga vissheten, att 
de skola återfinna sin älskling i en värld av evig glädje 
och härlighet. Moschesch önskade se det lilla liket, in­
nan locket sattes på kistan. Han var djupt rörd, då 
han såg, huru modern hade enkelt men kärleksfullt 
smyckat det älskade lilla barnet. ”O”, ropade han, ”en­
dast de kristna äro ett lyckligt folk 1 De gråta, men de­
ras tårar äro ej lika våra. Man ser så väl, att de ha 
den fasta tron, att deras lilla Emma skall uppstå från 
de döda, och döden är för dem endast en brygga, som 
för till Gud.”

Den 17 juni 1854 ingick fru Casalis i Moria i den 
eviga vilan. Då Basutofolket erforo, vad som skett, 
kommo de från alla håll till Moria. Hövdingarna kom- 
mo till häst, beledsagade av de mest ansedda männen i 
deras trakter. De stannade andaktsfullt utanför mis- 
sionsstationen och väntade, tills deras tur kom att för 
sista gången se hennes ansikte, som de hade kallat sin 
moder. Många skickade ilbud förut med enträgen be­
gäran, att begravningen icke skulle ske, förrän de själva 
kommo. Ständigt anlände nya skaror för att under
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strömmande tårar kyssa den dödas panna. Missionärer­
na förvånades mycket, ty Basutofolket har en sådan 
förskräckelse för döden, att de blott ogärna nalkas ett 
lik. Men här kände de sig liksom omgivna av livsluft 
och kände något av det, att kärleken är starkare än 
själva döden. Då Casalis vid sin hustrus grav hade ut­
talat ett sista farväl, tog Moschesch till orda och sade: 
”1 hövdingar och allt folk ! Vad sägen I härtill? Liksom 
vår vite lärare så ofta har talat vid främlingars gra­
var, så talar han i dag vid sin egen hustrus grav, och 
som alltid så talar han även nu om uppståndelse och 
liv. Även har han sagt oss, att denna vår moder, innan 
hon drog sitt sista andetag, uttalade den övertygelsen, 
att evangelium en gång skulle vinna seger i vårt land. 
Kanhända är detta en sann förutsägelse. Från de höj­
der, på vilka hon då redan stod, har hon kunnat se 
ting, som ännu äro förborgade för oss. Om hon också 
icke skrivit böcker som hennes man, så har hon dock 
lämnat spår efter sig, som vi skola efterfölja. Detta 
må vi väl betänka !”

Samma år utgav Moschesch en lag mot eldvattnet 
(brännvinet), ty han hade sett, vilka olyckor och vil­
ken jämmer det förorsakade. Vad eljest missionärerna 
rådde honom till, det gjorde han. Det gick nu framåt 
med stora steg i Basutolandet. Omkring tio missions- 
stationer blevo anlagda och över 2,000 hedningar döpta. 
Redan fanns det också svarta lärare och evangelister, 
som hjälpte missionärerna i deras arbete. Men då hän­
de något förskräckligt. År 1858 utbröt krig, och de 
som började kriget, voro vita. De s. k. boerna ville för­
stora sitt område och inbröto som rövarhorder i Basu-
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tolandet. ”1 ären kristna”, sade Moschesch, ”och I gö­
ren sämre ting än vi !” Han blev kall mot missionärer­
na, och på alla stationerna gick det tillbaka. ”Om det 
vore möjligt”, skrév då en missionär till Europa, ”så 
ville jag gärna med mitt blod utplåna den förargelse, 
som boerna genom detta krig åstadkommit.”

Fyra år därefter kom ännu en hemsökelse. Regnet 
uteblev, och en långvarig torka inbröt, så att det stac­
kars folket hade ingenting att äta, och nöden var stor. 
Då uppvaknade visserligen många ur den andliga söm­
nen och här och var visade sig något nytt. Men Mosch­
esch förblev kall, ty för honom var denna tuktan icke 
nog.

Åter gingo fyra år — då kom ännu mera. År 1866 
ville boerna ”ordna sina gränser”, såsom de kallade det. 
Det var ett rövarekrig, förskräckligare än det första, 
och till slut måste Moschesch avstå den största och 
bästa delen av sitt land. Till och med missionärerna 
måste bort ur denna del av landet. Nu tycktes allt vara 
ute. Men på Thaba-Bossiu hade en missionär blivit 
kvar. De flesta hade dragit sig utåt gränserna. De 
samlade med sig, vad som ännu återstod att rädda, och 
redan på sommaren 1868 kunde de meddela: ”Huru 
hade vi dock misstagit oss, då vi ett ögonblick fruktade, 
att dessa stormar skulle hämma evangelii framgång! 
Aldrig har det i kristligt avseende sett så förhoppnings­
fullt ut som just nu. Från alla håll strömma fräls- 
ningssökande till. Skördens tid har kommit, och där 
andra före oss sått med tårar, få vi med jubel inbärga 
våra kärvar.”

Och Moschesch huru såg det väl ut i hans hjärta
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nu, då allt, vad han hoppats och längtat efter, hade 
sammanstörtat inför hans ögon? Då föll även han till­
samman men. Gud vare lov, icke för att förtvivlad 
duka under utan för att nu först verkligen bliva gripen 
av evangelii härlighet. ”Jag är icke sjuk”, sade han en 
gång, ”men jag kan icke överleva mitt folks olycka.” 
Dag efter dag blev han svagare. Hur bådo icke mis­
sionärerna om hans omvändelse! Och hur fröjdades 
de icke, då de märkte, huru hans hjärta mer och mer 
öppnade sig för det glada budskapet! Då han låg på 
sin sjukbädd, hörde han icke så gärna talas om något 
som om gudomliga ting. Ständigt hade han några krist­
na hos sig, och av dessa fick man höra, att han under 
nätterna brukade falla på knä och bedja. Förut hade 
han, när han hörde om någon bekants omvändelse, för 
det mesta tvivlande skakat på huvudet och hade väl 
också sagt : ”När man kommer till en viss ålder, kan 
man väl ännu lära något nytt, men sitt hjärta kan man 
icke förändra.” Men nu skulle för den gamle fursten 
dock den timmen slå, då även hans hjärta blev annor­
lunda.

Det var mot slutet av år 1870. Missionär Jousse var 
hos honom och läste de första verserna av fjortonde 
kapitlet hos evangelisten Johannes. Moschesch uppre­
pade eftertänksamt orden: ”Ingen kommer till Fadren 
utan genom mig.” Missionären talade en stund över 
dessa ord och även över orden : ”1 min Faders hus äro 
många boningar.” Moschesch lyssnade, som hade han 
aldrig förr hört det, och då missionären gått, lät han 
ännu en gång dessa verser läsas för sig. Till de krist­
nas förvåning förebrådde han dem, att de ända till
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denna stund hade dolt livets väg för honom. En bo­
ning i himlarna och en Frälsare, som öppnar dörren dit 
för syndare, det var något nytt för honom. Snart där­
på, vid kvällens inbrott, lät han säga Jousse, att han 
hade överlämnat sig åt Herren Jesus. Även bad han 
Jousse meddela detta till hans första lärare, Casalis 
och Artousset. Jousse frågade honom, om han ej ön­
skade mottaga det heliga dopet. ”Jag är ju blott ett 
barn”, svarade Moschesch, ”missionärerna må rådgöra 
med varandra om vad som är bäst.” Så rådgjorde de 
och bestämde den högtidliga akten till den 12 mars 
1871. Den dagen skulle också en stor missionskonfe- 
rens hållas i Thaba-Bossiu. Detta var han med om. 
Han lät måla sitt hus och gjorde i ordning en stor, fri 
plats bakom detsamma, där folket skulle samlas. Sedan 
skrev han icke blott till alla sina släktingar utan även 
till den engelske guvernören över Kaplandet och om­
talade sin sinnesändring samt hur han gladde sig över 
att snart offentligt få bekänna sin tro på Kristus.

I februari fick han besök av en för detta s. k. ”he­
lig” hednisk kvinna, som nu var en ödmjuk Jesu lär­
junge. Han tog hennes händer och ropade: ”Min sys­
ter, min syster! Vi komma långt ifrån. Men nu vilja 
vi vandra på den smala vägen.”

Trots sin kroppsliga svaghet talade han nu mycket 
mera än förr, och särskilt om nätterna brukade han 
öppna sitt hjärta för sina kristna vänner. En gång då 
man hade talat om, huru mycket konung David hade 
gjort till Guds ära, beklagade han bittert, att han så 
sent blivit omvänd. Åter och åter lät han föreläsas or-
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den om att Jesus gått till himlen för att bereda rum 
åt de sina.

Just vid denna tid blev en gammal hövding i södra 
delen av landet omvänd. Då Moschesch hörde, att även 
denne Moletsane blivit troende, sade han : ”Låt honom 
komma hit, på det att vi må uppmuntra varandra och 
även förmana våra barn. Huru skönt skall det ej kän­
nas för mig att nu slippa skiljas från Moletsane. Det 
var den 6 mars. ”Låt mig gå till min Fader”, sade 
han, ”jag är beredd”. Den 10 mars gjorde två missio­
närer besök hos honom — det sista. Han hade sedan en 
god natt. Men på morgonen utstötte han en djup 
suck, och hans vänner, som stodo vid bädden, förstodo, 
att hans själ gått till den eviga vilan. Innan ännu un­
derrättelsen härom kom till missionärerna, förstodo de 
av folkets jämmer, vad som skett. Följande afton ägde 
begravningen rum. Åtta missionärer voro närvarande. 
Eleverna vid den högre skolan gingo i spetsen för sor­
getåget, därefter kom kistan, buren av släktingar. Mis­
sionär Jousse talade under folkets spända uppmärk­
samhet om Moscheschs omvändelse och om hans till­
växt i tron under den korta tiden, innan han dog.



ÖVERBRAMANEN OCH HANS PROFET- 
SKOLA.

En gammal missionär, som i många år arbetat i In­
dien, har berättat följande om ett intressant samman­
träffande med en lärd indisk braman, en helig man i 
sitt land.

Vi missionärer vandra genom hela landet och pre­
dika Jesus såsom världens ljus. Vi omtala, att han är 
den ende, som frälsar från synden, och att han både 
vill och kan frälsa alla människor, blott de tro på ho­
nom. Man mottager oss olika. Och olika åhörare ha vi 
också. Därför måste vi också tala på olika sätt, så att 
vi alltid lämpa oss efter våra åhörares fattningsför­
måga. Vi smäda aldrig deras gudar. Aldrig angripa vi 
heller deras gudaläror, om det icke är nödvändigt. Ty 
en människa, som är retad till vrede, varken vill eller 
kan lyssna till sanningen. Vi försöka i stället att med 
kärlek, godhet och hövlighet förkunna en sanning, som 
är bättre än deras egen. Och vi äro vissa på, att om 
denna sanning vinner insteg i deras hjärtan, så skola 
de lämna sina gamla läror. Om vi möta skarpa motsä­
gelser, så måste vi många gånger avbryta vår predikan 
för att vederlägga dem, innan de vilja lyssna på vårt 
budskap. Ofta bli vi bemötta med hövlighet, men mera 
vanligt är, att vi till en början mottagas med förakt, 
ja till och med hån. Alltid måste vi vara beredda på
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än det ena och än det andra. Hela Guds vapenrustning 
måste vi vara iklädda och hava de olika vapnen stän­
digt till hands.

Två av oss missionärer gjorde en predikoresa i Te- 
lugulandet i Indien. Vi hade kommit till en infödd 
furstes stat, där aldrig förr någon missionär varit. 
Våra tält hade vi slagit upp i en mangolund framför 
huvudporten till staden Chintåmanipet. Denna stad är 
omgiven med murar på alla sidor. Man hade sagt oss, 
att här skulle finnas en berömd skola, där unga bra­
maner fingo undervisning av en berömd lärare. Det 
var alltså en indisk prästskola.

Det var i augusti månad. Den hetaste tiden av da­
gen stannade vi inne i tälten under de skuggiga man- 
gosträdens välgörande skydd. Men då solen började 
närma sig den västra horisonten, gingo vi in i staden. 
Vår infödde medhjälpare följde oss. Vi tågade genom 
stadsporten till den i stadens mitt liggande torgplatsen. 
På den breda stenläggningen vid torgets norra sida 
ställde vi oss och uppstämde en evangelisk sång på en 
av deras egna telugumelodier. Folk började då samlas 
omkring oss. Vi läste sedan ett stycke ur vår bibel och 
började tala om Gud och människan, om synd och 
återlösning.

Den tätt packade folkmassan lyssnade uppmärksamt, 
då vi förklarade, huru en människa kan bliva befriad 
från synden. Under det vi talade, fingo vi se en äre­
vördig braman i sin prästerliga dräkt komma gatan 
ned från höjden, där ”profetskolan” låg. Han var om­
given av 30 unga män, vilka syntes vara hans lärjun­
gar. Långsamt och med värdighet närmade han sig oss.

8 — På missionärsstigar.



114

Folket gjorde vördnadsfullt plats för honom och hans 
lärjungar. Han ställde sig framför oss, och med en ton 
av det djupaste förakt sade han :

”Ja, Ni tala till oss om synd, Ni gamla köttfråssare, 
Ni, försmädare av våra gudar.”

”Vi hava icke smädat edra gudar, ärevördige vän”, 
svarade en av missionärerna. ”Fråga människorna, 
som stå häromkring. De hava hört, vad vi talat. På ett 
hövligt sätt hava vi talat till dem om den viktigaste sak, 
som finnes i himmel och på jord. Och vi önska hålla 
på att tala härom. Ty saken rör även eder och edra 
lärjungar lika mycket som detta folk. Men då vi av 
eder blivit avbrutna, vilja vi först rikta några frågor 
till eder. Ni har sagt, att vi göra den förskräckligaste 
av alla synder, vi äta kött. Vill Ni nu vara god och 
säga oss, vari det avskyvärda i denna synd egentligen 
består? Är det däruti att man tager djurens liv, med 
vilket skaparen begåvat dem?”

”Ja, det är just så. I européer döden och äten det 
döda djuret blott för att tillfredsställa eder aptit.”

”Jag förstår”, sade missionären, ”Ni menar, att den 
verkliga synden består i att döda ett levande väsen. 
Men huru är det? Gör det detsamma, om djuret är 
stort eller litet? Är synden större, om man dödar en 
elefant eller om man dödar en kalv?”

”Nej, det betyder icke det ringaste, synden är i alla 
fall densamma.”

”Är Ni alldeles viss på, att synden är lika stor, huru 
stort eller litet det dödade djuret är? Det är något, 
som jag gärna önskar få veta.”

”Ja, saken är densamma. Enda skillnaden är, om
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man dödar djuret för sin egen fördel. Ty då är synden 
större. Men gör man det endast för att befria djuret 
från smärta, så blir synden mindre.”

”Min ärevördige vän, Ni vet icke, vad Ni nu har 
råkat i för en svårighet. Om allt det Ni sagt, är sant, 
och om Ni själv vill undvika denna förskräckliga synd, 
så måste Ni verkligen vara ytterst försiktig. Ni har 
ingenting annat att göra, än att gå hem, breda ut en 
matta och lägga eder att dö. Ty Ni kan icke leva en 
dag till utan att göra dödssynd, ja tusende sådana syn­
der.”

”Huru så?” frågade han helt förvånad.
”Jag vill säga eder det. Nu närmar sig aftonen, och 

solen håller på att gå ned. Då Ni nu vänder tillbaka 
hem, skola otaliga härar av myror gå över gatorna. De 
söka sin aftonmåltid, såsom deras vana är. Och om Ni 
då skrider fram huru försiktigt som helst, så skall Ni 
dock trampa sönder några av dem. Då Ni kommer 
hem, skall eder fru breda ut mattan på marken och 
där duka fram eder måltid. Ni skall sätta eder ned och 
äta. Men då skall Ni oundvikligen sönderkrossa några 
av de många insekter, som voro på marken och som 
er fru icke såg, då hon lade ut mattan. Men vad som 
är ännu värre — vid kokningen av den smakliga ris- 
och curryrätten har en skara smådjur brunnit upp. Ty i 
bränslet ingår som i allt annat massor av insekter, som 
Ni så väl vet. Alltså blev eder aftonmåltid tillredd vid 
ett väldigt brännoffer av otaliga djur. Sedan tager Ni 
eder med vatten fyllda mässingsbägare i handen för 
att släcka eder törst. I varje vattendroppe finnas mas­
sor av oändligt små infusionsdjur. Om Ni kommer till
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mig i morgon vid middagstiden, då solen lyser som 
starkast, skola vi visa eder dessa smådjur i vattendrop­
pen genom ett förstoringsglas. Då Ni slutat eder mål­
tid, breder Ni ut eder ’kora-gräsmatta’. Ni lägger eder 
för nattens vila. Men då sönderpressar Ni återigen en 
mängd insekter. Och så gör Ni sedan varje gång, Ni 
under nattens drömmar vänder eder.

Nej, min gode vän, Ni kan ej leva en dag längre utan 
att beröva skapade varelser livet. Och Ni sade nyss, 
att det beror icke på djurets storlek. Ni syndar alltså 
dagligen. Endast ett kan Ni göra för att undvika dessa 
svåra synder.

Låt edra lärjungar noggrant sopa hela vägen fram­
för eder till edert hus. Lägg er sedan på en matta för 
att aldrig uppstå mera. Det är enda sättet. — Vad jag 
nu sagt, kunna alla lärda intyga.”

Då missionären slutat, teg den gamle prästen en 
stund. Han syntes försjunken i djupa tankar. Sedan 
sade han:

”Jag medgiver, att jag icke nu är beredd att svara 
på det, som Ni framställt. Jag måste hava tid att för­
bereda mig. Nu vill jag gå hem och läsa i de heliga 
vedaböckerna om dessa ting. I morgon vid denna tid 
må vi åter träffas här. Då vill jag vederlägga edra 
påståenden.”

”Gott”, sade missionären, ”vi kunna gärna låta sa­
ken vila tills i morgon. Då Ni kom, talade vi just om 
synden, och huru man skulle bliva renad därifrån. Och 
Ni måste medgiva, att detta är den viktigaste sak, som 
en dödlig har att tänka på. Min vän, låt oss åter be­
trakta detta ämne. Kanske kunna vi tillsammans brin-
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ga något ljus däröver. Jag vill nu göra eder samma 
fråga, som jag gjort många andra av edra ärevördiga 
likar. Då I bramaner gån till floden för edra dagliga 
tvagningar, så sjungen I andäktigt en vers på sanskrit­
språket. Jag ville så gärna veta den rätta betydelsen av 
denna vers. Den låter så här — och missionären dekla­
merade på det välljudande sanskrit:
Papoham papakarmahan, papatma, papa sambhavaha. 
Trahimam krupaya deva, sharana gata vatsala.

Betyder icke denna vers följande:
”Jag är en syndare, mina gärningar äro synd, min 

själ är syndig, allt i mig är fläckat av synden. Du, o 
Gud, som förbarmar dig över dem, som taga sin till­
flykt till dig, tag bort mina synder!”

”Jo, så är betydelsen”, sade bramanen, i det han tyd­
ligt visade stor aktning för en, som så felfritt kunde 
framsäga den gamla sanskritversen. Lärjungarna sågo 
också leende på varandra.

”Nuväl”, fortfor missionären, ”vi äro alltså ense 
om, att vi alla äro syndare och att vi ej av egen kraft 
kunna frigöra oss från synden, utan att Gud måste 
hjälpa oss. Nästa fråga blir då, huru vi skola mottaga 
denna hjälp.

Huru skola våra hjärtan bliva så rena, att vi verk­
ligen kunna se Gud? Denna hemlighet har blivit oss 
uppenbarad av den ende, store Guden i den heliga bi­
beln, som är den sanna vedaboken. Skall jag förklara 
det för eder?”

Alla voro uppmärksamma, då missionären fortsatte 
och omtalade den gamla, gamla berättelsen om den 
frälsande kärleken. Han sade dem, att synden icke
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blott bestod i att bryta mot en massa stadgar och för­
bud, såsom många av deras lärare menade. Nej, varje 
olydnad mot den ende, sanne Guden är synd. Ty han 
har skapat oss, hah uppehåller oss och välsignar oss, 
och han allena kan därför göra anspråk på vår full­
komliga lydnad. Han förklarade för dem, huru alla 
människor hade fallit i synd och förlorat gemenskapen 
med Gud. Alla voro de hans fiender. Men Gud, som 
är kärleken, beslöt att återlösa dem. Han sände sin 
enfödde Son i världen såsom en gudomlig ”guru”, en 
gudomlig återlösare från alla våra synder. Sedan slog 
missionären upp Johannes evangelium och läste de 
sköna orden:

”Så älskade Gud världen, att han utgav sin enfödde 
Son, på det att var och en, som tror på honom, icke 
skall förgås utan hava evigt liv.”

”Denne Guds enfödde Son föddes varken i Europa 
eller Amerika. Hans religion kan således icke anses 
vara en religion blott för de vita. Nej, han är född i 
ett land i Asien, här i eder egen världsdel, så att han 
har mera släktskap med eder än med oss.”

Och sedan berättade missionären om denne Frälsa­
res underbara födelse av en jungfru, såsom profeterna 
långt förut hade förkunnat. Han skildrade Jesu märk­
värdiga liv på jorden, hans ord och verk av kärlek och 
barmhärtighet: huru han gjorde blinda seende, döva 
hörande, botade sjuka, uppväckte döda. Men trots allt 
blev han dock förkastad av dem, han var kommen att 
frälsa. Han blev korsfäst och begraven. På tredje da­
gen uppstod han genom sin egen gudomliga makt ur 
graven. Soldaterna, som bevakade graven, blevo så
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förskräckta, att de föllo som döda till jorden. Därefter 
visade han sig för lärjungarna, och de fingo se mär­
kena efter spikarna, så att de blevo vissa på, att det 
verkligen var Jesus, som uppstått från de döda. Sedan 
stannade han hos dem fyrtio dagar och lärde dem, 
varefter han med dem uppsteg på ett berg. Där gav 
han dem sin sista befallning: "Gån ut i hela världen och 
prediken evangelium för hela skapelsen.” Så uppfor han 
till himmelen, där han nu sitter på Guds högra sida och 
beder för alla dem som tro på honom. På den yttersta 
dagen skola alla folk församlas inför honom till dom. 
Då skall han skilja de goda från de onda. De som i 
detta livet trott på honom som sin Frälsare och anro­
pat honom om förlåtelse för sina synder och om re­
ning, skall han taga med sig till himmelen, där de skola 
leva med honom i evig salighet.

Under det missionären höll denna predikan, härskar 
de en djup stillhet i folkmassan. Sedan tilläde han:

”Detta, min ärevördige vän, och I alla, som hören 
mig, är den kristna religionen. Mitt folk på andra sidan 
havet har antagit den. Och nu önska de, att även I 
mån få höra det goda budskapet och bliva delaktiga av 
samma frälsning. Av lydnad mot Frälsarens sista bud 
att göra alla folk till hans lärjungar ha mina landsmän 
sänt mig hit till eder för att förkunna detta evange­
lium, det skönaste, som människor kunna höra. Så 
kunnen även I bliva befriade från edra synder och 
komma till himmelen. Vi äro icke komna för att smäda 
edra gudar. Nej, vårt mål är i stället att giva eder kun­
skap om något, som edra skalder och edra konungar 
hava längtat efter och som edra vedaböcker hava talat
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om såsom det högsta av allt, reningen från synden. Det 
ha dessa edra förfäder åstundat, men den fulla san­
ningen blev dem icke uppenbarad. Förundren I eder 
över, att vi vilja bringa eder detta evangelium?”

Den gamle prästen syntes rörd, ävenså hans lär­
jungar. En stund härskade djup tystnad. Sedan sade 
han :

”Herre, Ni lär i eder vedabok, att Gud har sänt sin 
Son i världen, på det att alla, som tro på honom, skola 
bliva saliga. Finnes det då två gudar, Fadren och So­
nen? Vi hava tre: Brahma, skaparen, Vishnu, uppe­
hållaren, och Shiva, förstöraren. Icke sant, Ni tror på 
två?”

”Nej, min vän, svarade missionären, det finnes blott 
en Gud, som har uppenbarat sig i den sanna vedaboken, 
den heliga bibeln. Man han har uppenbarat sig som en 
Gud i tre personer, Fadren, Sonen och den helige 
Ande, tre personer i en gudom.”

”Kan Ni förklara det?”
”Nej, min vän, det säger jag rent ut. Det är en hem­

lighet, som intet mänskligt väsen kan fatta.”
”Huru kunnen I tro det, när I icke förstån?”
”Emedan Gud själv har lärt oss det i den sanna 

vedaboken. Vi kunna icke fullt förstå Gud. Kunde vi 
det, skulle vi ju anse oss som hans likar. Vi måste upp­
fatta många ting genom tron på Guds ord, ehuru vi 
med vårt lilla förstånd icke kunna fatta dem. På sam­
ma sätt tror Ni också på mycket, som Ni icke förstår.

Ni tager en torr mangokärna, planterar den i jor­
den, vattnar den och tror, att snart skall en brodd spira 
upp. Ni tror också, att denna brodd skall växa upp
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till ett stort träd, som skall blomma och bära frukt, så 
att Ni därpå skall kunna plocka edra kostliga mangos, 
alldeles lika den, vars kärna Ni planterade. Men för­
står Ni, huru detta sker? Kan Ni förklara, huru 
mangokärnan och jorden och vattnet och solen kunna 
frambringa detta sköna träd med dess härliga frukter? 
Förstån I, huru det kommer sig, att edert ansikte blir 
eldrött, om Ni känner eder upprörd? Vi äro omgivna 
av tusen hemligheter, som ingen människa kan begripa. 
Det är nog för oss att veta, att Gud har sagt det. Sär­
skilt är det viktigt, vad han lärt oss om sig själv och 
om vägen till rening från synden och om frid. Och det 
borde vara vår allra största omsorg, huru vi skola bli­
va befriade från våra synder och komma till frid med 
Gud. Då skola vi evigt få vara tillsammans med ho­
nom. Skulle Ni icke vilja taga med eder hem några av 
dessa evangeliiböcker ? De tala om Jesu liv och lära. 
Ni må uppmärksamt läsa igenom dem och se, om de 
ej kunna giva eder själ mera frid än något, som Ni 
förr har hört och lärt.”

Den gamle mannen gjorde många frågor, men mis­
sionären lyckades besvara dem alla på ett gott och 
lyckligt sätt. Samtalet pågick till sent på aftonen, men 
då sade slutligen missionären : ”Det är sent nu. Ni har 
föreslagit, att vi i morgon må träffas här. Då vilja vi 
åter samtala om alla dessa viktiga frågor. För i dag 
säga vi ’god natt’.”

Bramanen tog ett av varje evangelium med sig. På 
ett alldeles oväntat hövligt sätt sade han farväl och 
gick med sina lärjungar. Missionärerna skildes från 
mängden och återvände till sina tält med det löftet att
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nästa dag vid samma tid återkomma och undervisa fol­
ket om det glada frälsningsbudskapet.

Följande dag vid middagstiden, då var och en var 
inne i sitt hus för ätt äta middag, sågo missionärerna 
genom tältöppningen en välklädd man försiktigt skrida 
fram på den smala gångstigen mellan risfälten. Han 
närmade sig tältet och blev ett ögonblick stående utan­
för. Sedan hördes en bekant röst, som hövligt frågade :

”Herre, får jag komma in i tältet?”
”Javisst !”
Och in träder den ärevördige bramanen från före­

gående afton. Men denna gång var han ej iklädd sin 
prästerliga dräkt. Han såg sig först försiktigt omkring 
och frågade sedan:

"Får jag sluta tältöppningen?”
”Gärna !”
”Finns det ingen åhörare i närheten?”
”Nej, våra bärare äro alla och äta middag.”
Nu försvann hans ängsliga min, och han talade med 

lugn röst.
”Herre”, sade han, ”jag lovade i går att träffa eder 

i afton på torget, för att vi då skulle fortsätta vårt 
samtal. Men nu har jag tänkt vidare på saken. Ävenså 
har jag läst de små böckerna, som Ni gav mig. Jag vill 
icke vidare sammanträffa med eder på torget. Vår re­
ligion fördrager icke det klara ljus, som Ni lät falla 
därpå. En del av det, som Ni sade i går afton, kan 
icke vederläggas. Jag gjorde mitt bästa, för att det 
skulle se ut, som jag kunde försvara mig. Ty jag var 
ju omgiven av mina lärjungar, och min ställning som 
lärare fick icke rubbas. Men offentligt vill jag icke
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vidare disputera med eder. Eder religion synes mig så 
god, så ren, så helig. Den talar till det bästa, som fin­
nes i människan. Den tillfredsställer själens högsta be­
hov. Det ser verkligen ut, som måste denna religion 
vara en uppenbarelse från kärlekens och renhetens 
Gud, som vill göra oss människor lyckliga. Det sade 
Ni ju också i går. Hela natten har jag läst om guda- 
människan Jesus Kristus, om hans födelse, liv och 
verksamhet. Det tyckes, som skulle vi, syndiga männi­
skor, verkligen kunna få hopp, förlåtelse och frid ge­
nom honom och, såsom Ni säger, även ett evigt liv. 
Men, min herre, vi bramaner kunna icke tillåta, att I 
infören eder religion här i Indien. Betänken blott, huru 
det då skulle gå med oss! Nu ser hela folket upp till 
oss. Ja, det ärar oss såsom halvgudar. Vi erhålla de 
rika inkomsterna från tempelgodsen. Vid varje födelse 
eller vigsel, vid varje dödsfall och varje familjefest 
mottaga vi dyrbara gåvor. Vi leva av landets must. 
Men om eder religion skulle segra, så skulle vi brama­
ner falla ned från vår höga ståndpunkt. Då måste 
även vi kämpa för vårt uppehälle såsom det övriga fol­
ket. Ty eder religion lär, att vi alla äro barn av en enda 
Gud och äro alla lika inför honom. Nej, min herre, 
visserligen är eder religion god. Ja, jag medgiver, att 
den synes vara mycket bättre än vår. Men vi bramaner 
skola dock aldrig låta det lyckas för eder att införa 
den här i landet. Vi måste bekämpa eder.”

Detta sista sade han, som det tycktes, med verklig 
bedrövelse.

”Men, min herre, Jesu person talar till mitt hjärta. 
Och dessa evangeliiböckers sedelära är så hög och ädel,
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att jag måste lära mina lärjungar dess föreskrifter. Ni 
sade i går, att Ni säljer dem till vem som vill köpa 
dem. Jag har tagit med mig pengar för att köpa en 
bok till var och en aV mina lärjungar. Ni låter mig ju 
få köpa dem, icke sant, även om jag ej kan antaga 
eder religion?”

Huru gärna läto vi honom icke få de önskade böc­
kerna om vår Frälsares liv och lära! Sedan talade vi 
till honom på nytt om Jesus och hans försoning. Och 
vi bådo honom enträget att mottaga denne Jesus som 
sin Frälsare. Han hörde andäktigt på, men då vi skil­
des, sade han:

”Detta allt synes mycket gott och måste vara san­
ning. Men som jag förut har sagt, så bliver det. Jag 
kan icke besluta mig för att uppgiva min ställning. 
Jag är överbraman för hela denna trakt och lärare i 
skolan för de unga bramanerna. Men jag vill lära dem 
den sedelag, som står i dessa böcker. Och denne Jesus, 
om vilken det står så underbara berättelser, honom vill 
jag framställa för dem såsom en förebild, värd att ef­
terfölja. Men nu måste jag återvända till min skola. 
Ty jag vill icke, att någon skall veta, att jag varit här. 
Fördenskull kom jag utan min prästerliga dräkt just 
nu vid middagstiden, då sannolikt ingen har sett mig."

Vi ha aldrig återsett honom. Nästa resa företogo vi 
åt ett annat håll och kunde icke besöka denna trakt. 
Vi söka att så ut det ädla sädet över så stora fält som 
möjligt. Aldrig hava vi heller hört något från honom. 
Men vem vet, kanske har även han mottagit Herren 
Jesus i sitt hjärta. Kanske skola vi finna honom i den 
eviga härligheten en gång, frälst och salig genom Jesus 
Kristus.



DRUVA.

En indisk saga om polstjärnan.

Konungen satt på tronen, hållande på sina knän so­
nen av sin älsklingsgemål, Sarutschi. Detta såg Druva, 
konungens andre son, och ville också klättra upp till 
fadren på tronen. Men Sarutschi tillropade honom 
hånfullt : ”Bort, förvägne gosse, endast mi-wi söner äro 
värda att sitta i konungens sköte !” Rodnande av vrede 
och harm såg Druva på fadren, men när denne satt 
tigande vid det bittra talet, sprang gossen hastigt där­
ifrån och kastade sig gråtande i armarna på sin mo­
der, Suniti.

”Hur är det, kära barn”, frågade hon kärleksfullt 
och grät med gossen över den kränkning, som veder­
farits honom. Som lianerna i den brinnande skogen 
förtäras av de glödande lågorna, så förtärdes hennes 
hjärta av sonens smälek. Slutligen sade hon under tå­
rar och suckan: ”Ack, arme gosse, olycklig är jag, att 
sådan skam vederfarits dig. Men hör mitt råd: hängiv 
dig icke till att hata dem, som förfördelat dig. Anropa 
den högste guden om dygd, renhet och mildhet, så skall 
han upphöja dig i tid!”
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”Ja, moder”, svarade Druva, ”det vill jag göra. En 
annan tron än den, varifrån jag blivit bortstött, vill jag 
förvärva mig, en tron så hög, så oförliknelig, som in­
gen jordisk konung ännu har ägt. Din sons upphöj else 
skall du uppleva.”

Full av iver ilade han ut genom stadsporten och in 
i den täta skogen. Där såg han sju vise män på den 
helige Kusagrases plats. Deras svarta antilophudar 
hängde ned från skuldrorna. Full av vördnad hälsade 
prinsen dem och sade:

"Konungens son, den föraktade, misskände Druva, 
står framför eder. Genom eder undervisning, heliga 
män, hoppas han kunna förvärva sig en tron, som är 
högre än all jordisk storhet och som den framflytande 
tiden ej kan fördärva.”

”Icke efter en ringa ting går din strävan, gosse”, 
svarade de fromma botgörarna. ”Blott en väg för till 
ett sådant mål. Dock, den som i hängiven andakt an­
ropar Bhagvan, den osynlige, oförgänglige guden, kan 
upphinna det oupphinneliga. Så gå då, prins, och all 
välgång vare med dig, gå till den helige Anden i Mad- 
huvana, varest trädens toppar tyst bäva för Guds ande­
dräkt. Bada där i strömmen Kalindi kropp och själ 
rena och försänk dig helt i åskådande av den gud, i 
vilken allt lever och har tillvaro liksom han är i allt. 
När du dödat all sinnlighet i ditt inre och helt fördju­
pat dig i hans väsen, så skall han nedstiga i din själ så 
som våren som en fin doft utgjuter sig i lotusblom­
mans kalk. Genom hans nåd förmår du svinga dig 
högre upp än dina stamfäder och nå den eftersträvade 
tronen.”
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Så talade de visa. Med knäppta händer stod prin­
sen, bugade sig ödmjukt och föresatte sig att följa 
deras råd.

Under tiden kom den fromme Seher Navada till ko­
nungen, hälsade honom och sade:

”Vad för en sorg, o herre, fördystrar ditt anlete?”
"Vet, o braman”, svarade konungen, ”att min unge 

son, den förträfflige Druva, har flytt från staden, eme­
dan jag vägrade honom en plats i mitt sköte. Huru 
skall det nu gå honom? Skola icke vargarna sönder­
slita honom, när han hungrig och utmattad irrar om­
kring i skogen, och skall jag aldrig återse honom?”

”Sörj icke över din son, härskare”, återtog Navada, 
”en gud tog honom under sitt beskydd och hans rykte 
skall en gång gå över världen !” Konungen förblev dock 
sorgsen; dagligen måste han tänka på sin son.

Emellertid hade Druva i den heliga lunden i Mad- 
huvana redan avskilt sig för andakt och botgöring. 
Varje morgon badade han i den rena strömmen och 
levde endast av blad och rötter. Så riktade den fromme 
gossen sin ande allena på den evige guden, tills hela 
världsalltet för honom gick upp i denne ende. Genom 
tyglande av sina begärelser dog han för den yttre värl­
den, drog sitt hjärta tillbaka inom sig själv och kände 
huru guden, eldsflamman lik, uppenbarade sig för ho­
nom i ljusglans.

Äntligen efter fem månader förkunnade honom en 
ljuv fläkt, som genom lundens lövverk sänkte sig ned 
på botgörarens panna, gudens närhet. I ödmjukhet knä- 
böjande för den höge, försökte Druva framstamma en 
bön. Men vördnaden gjorde honom stum, ända tills gu-
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den, full av förbarmande, ljuvt berörde hans läppar med 
den helgade musslan. Då vek stumheten från honom, 
och full av liv och värme prisade gossen den nu för 
honom synlige guden.

”Upptag mig”, sade han till slut, ”i kretsen av dina 
visa och rena, som blott leva i din åskådning! Låt mig 
icke företaga något annat än tänkandet på dina under, 
på det att jag, ledd av deras gudomliga ljus, snart må 
rädda mig ur denna öde, klippuppfyllda tillvarons 
ocean.”

Hult nedlät sig guden till den bedjande gossen och 
sade: ”Ditt hjärtas önskan, o dygderike yngling, vare 
dig given : en hög plats sådan som ännu ingen har nått, 
en fast tron, där de eviga stjärnorna strålande skola 
kretsa omkring dig, vill jag en gång giva dig. Först 
måste du dock länge härska på jorden i rättfärdighet 
och självbehärskning. Återvänd nu till din fader. Han 
skall avsäga sig världen och överlåta konungariket åt 
dig. Men efter en lycklig och from levnad skall du i 
döden tänka på mig och ärorik svinga dig upp till min 
boning för att där trona ännu högre än de sju visa, 
som visade dig till mig.” Och från den tillbedjande 
gossens ögon försvann guden.

Glad över de höga orden och dock sörjande, att han 
under jordelivet skulle förlora lyckan av gudsförenin- 
gen, återvände Druva till sin fader.

Då konungen erfor, att hans son kom tillbaka, fröj­
dade han sig som över en från de döda uppstånden. 
Rikt smyckad med gyllene spännen svingade han sig 
upp i vagnen, som var förspänd med de bästa hästar, 
och for i prakt, åtföljd av prästerna och rikets stor-
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män, den kommande till mötes. I palankiner följde ho­
nom de båda drottningarna med prinsen Uttama. Mot 
skogen gick tåget, och när Druva vid skogsbrynet blev 
synlig, dånade trumpeter, flöjter och cymbaler till 
vedahymnerna, som sjöngos.

Men konungen steg ur vagnen, ilade mot sin son, 
slöt honom i sina armar och grät fröjdetårar över ho­
nom. Knäböjande framför fadern mottog sonen hans 
välsignelse och hälsade sedan drottningarna. Sarutschi 
omfamnade honom och sade under suckan: ”Lev länge 
och lyckligt, min son, och förlåt den smälek, som jag 
förorsakat dig. Skulle jag icke alltfort älska dig, då 
du genom fromhet har gjort dig värdig himmelens 
gunst?” Även bröderna föllo i varandras armar. Men 
lyckligast var Suniti, Druvas moder, då hon åter tryck­
te till sitt hjärta sonen, som var henne dyrbarare än li­
vet. ”Hell dig, ädla furstinna”, så prisade folket hen­
ne, ”hell dig och välsignad vare du ! Emedan du under 
fullkomlig andakt har givit äran åt Bhagvan, den sto­
re guden, så låter han nådeligen dig återfinna den 
länge saknade sonen.” Under folkets jubel intågade nu 
Druva, sittande på en elefant, i staden, som strålade i 
festskrud.

Under sin faders kärleksfulla omvårdnad uppväxte 
Druva till yngling, och då konungen tidigt såg gudens 
välsignelse vila över sonen, överlämnade han konunga- 
dömet åt honom för att själv, försakande världen, till­
bringa sina återstående dagar i enslighet.

Lycklig och görande sitt folk lyckligt förde Druva 
spiran över riket. Hans folk älskade honom såsom sin 
fader, ty han härskade med vishet och rättvisa, skyd-
9 —På missionärsstigar.
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dade lagarna, var bramanerna tillgiven och tröstade de 
lidande. Så gingo många år, men då han slutligen såg, 
huru i tidens växling intet förblivande var att finna, 
så överlämnade han rike och tron åt sin son och levde 
återstoden av sina dagar i stilla, människotom ensam­
het. Död för allt yttre, motarbetande till och med sin 
egen andedräkt, lösgjorde han sig från allt jordiskt och 
allt tänkande, alla idéer dogo för honom i den över­
sinnliga lyckan att veta sig vara ett med den evige. 
Slutligen, då han i sig förintat allt dödligt och så helt 
förgätit sitt eget jag, att han icke mer kunde säga: 
”jag är”, då närmade sig hans befrielse.

En strålande vagn, lik den uppstigande fullmånen, 
svävade genom rymden ned till honom. På vagnen voro 
två gudar med ögon som lotusblommor, omgivna av 
gudomlig prakt. Druva förstod, att dessa härliga voro 
Bhagvans budbärare, och knäppande sina händer häl­
sade han dem ödmjukt, uttalande gudens namn.

Men de talade: ”Hell dig, dygdädle konung! Den 
gud, som du redan såsom gosse har dyrkat, har sänt 
oss att föra dig till isig. Intag nu den åt dig ut­
lovade tronen, som ännu ingen dödlig nått, och till 
vilken de visa fulla av andakt skåda upp. Stjärnbilder­
na skola där evigt kretsa omkring dig, och världarna 
skola ära dig. Uppstig nu i vagnen, som skall föra dig 
dit!”

Då bugade sig konungen vördnadsfullt för de gu­
domliga sändebuden och besteg i strålande förklarings- 
glans den för honom beredda platsen. Då ljödo cymba­
ler och klarinetter och från rymderna nedföll ett regn 
av doftande blommor. När vagnen lyfte sig från jor-
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den, tänkte Druva på Suniti, sin moder: ”Skall jag 
ingå i de saligas boning, under det att hon stannar 
där nere i natt och olycka? Innan tanken dock var ut­
talad, visade gudsbudbärarna uppåt, varest från him­
lens innersta Suniti glad svävade mot sin son. Ur mol­
nen framkommo vita spann med dånande vagnar och 
närmade sig gudarnas tåg. Under deras lovsånger och 
betäckt av blommor, som de strödde, uppsteg konun­
gen till himmelen. Redan såg han bredvid sig plane­
terna glida på sina eviga banor, men allt högre steg 
han i jämnbredd med de tre världarna, där de sju bot­
görarna, som en gång visat honom vägen till Gud, nu 
såsom stjärnor milt strålade emot honom. Men även 
förbi dessa och rastlöst framåt, lämnande de välvande 
sfärerna bakom sig, svävade Druva till Bhagvans bo­
ning, den upphöjda, glansomflutna ort, dit endast de 
nå, som i fromhet och välgörenhet och i kärlek till alla 
väsen sträva efter helighet som det enda målet. Där, 
vid ljusets urkälla, varest de från de sinnliga banden 
frigjorda själarna bo, intog den fromme konungen den 
honom utlovade tronen, och där gå nu omkring honom 
såsom omkring polstjärnan i en ständig kretsgång 
himmelsljusen.



VARFÖR KOM NI ICKE FÖRR?

En amerikansk missionär har berättat följande gri­
pande drag från en missionsresa, som han företog i det 
inre av Birma.

Han och hans sällskap hade kommit till en större 
by ”Manwil” med omkring 60 hus. Efter att hava av­
lastat bagaget från de små hästarna och då det nödvän­
digaste blivit uppackat, gick en av de infödda med­
hjälparna genom bygatan och meddelade, att den vite 
läraren anlänt och inbjöd alla att komma till ”zayat”, 
rasthuset för resande. Snart hade en skara barn sam­
lats, men de voro rädda, till dess bibelkvinnan lyckats 
vinna deras intresse genom att spela och sjunga för 
dem. Sedan förklarade hon sången och bad dem så gå 
hem och tala om för sina föräldrar, vad de hört. Snart 
började även äldre att komma, och under det evange- 
listerna och bibelkvinnorna talade till de friska, blevo 
alla sjuka införda i rasthuset. Här bakom ett förhänge 
blev en poliklinik inrättad, varest missionären behand­
lade dem. Klockan var över ii på kvällen, då den siste 
patienten blivit behandlad.

Som missionärerna skulle resa vidare nästa dag, sade 
de till folket, att de nu gärna ville gå till vila. Men



133

dessförinnan brukade de läsa i Guds bok och bedja till 
Gud. Först sjöngo de en sång, därefter läste missionä­
ren några verser ur bibeln och ett par av de infödda 
medhjälparna samt en skolelev bådo till Herren. Se­
dan sjöngo de åter en sång.

"Nu vill Ni väl gå hem, så att vi kunna gå och lägga 
oss”, sade missionären. Men några av de äldre män­
nen sade : ”Du kan gå och lägga dig, om du vill, lä­
rare. Vi önska stanna här och höra mera om den Her­
re, som kan frälsa. Vi ha aldrig förr hört så goda ord.”

Några av sällskapet, som voro mycket trötta, lade 
sig då; men missionären själv och flera andra stannade 
uppe hela natten, talade till dem och besvarade frågor. 
Bland annat voro de mycket ivriga att få veta, huru 
en annan kunde bära våra synder. Icke mindre än 73 
vuxna stannade uppe hela natten för att höra.

Tidigt nästa morgon packade sällskapet tillhopa sina 
saker för att resa vidare. Då kom en av bibelkvinnorna 
och sade, att det fanns en gammal kvinna i hövdingens 
hus. Kunde icke missionären besöka henne.

Denna kvinna var, så vitt man kunde utröna, 123 år 
gammal. Hon hade aldrig förr sett en vit man. Den 
gamla kvinnan lyssnade uppmärksamt och, så vitt man 
kunde förstå, trodde hon även hans ord.

Hon satt hopkrupen vid elden och sade : ”Lärare, 
är det sant, att Herren kan frälsa, kan och vill frälsa 
mig, en kvinna? Du må icke bedraga mig; jag är myc­
ket gammal och skall snart gå förlorad, om denna nya 
religion icke är sann. Jag har gjort många offer och 
företagit många pilgrimsresor till de heligaste platser, 
och dock finner jag ingen befrielse från syndens bör-
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da. O, lär mig att bedja till denne Jesus, som kan 
frälsa !”

Missionären förklarade för henne frälsningens väg 
och Guds kärlek samt lärde henne en enkel, kort bön. 
Hon syntes mycket tacksam, och då han stod färdig att 
gå, sade hon:

”Lärare, du kommer ju från det stora Amerika?” 
”Ja."
”Är ditt land större än vårt?”
”Ja, mycket större.”
”Äro alla kristna där?”
Han måste tillstå, att icke alla voro det, men där 

funnos många!
”Voro dina föräldrar kristna?”
”Ja, och mina förfäder i många släktled.”
”Mina föräldrar”, sade den gamla, ”dogo då jag var 

ung. Alla mina syskon äro döda. Jag har varit gift tre 
gånger, och mina män äro döda. Jag har haft många 
barnbarn. De äro alla döda med undantag av denne 
ende, som jag bor hos. Jag har sett tre släktled gå för­
lorade. Nu tror jag på Jesus och hoppas få gå till det 
himmelska landet, när jag dör. När det finnes så mån­
ga kristna i edert land och I så länge vetat om denne 
Herre, som kan frälsa, vårföre ha’n I då icke förr 
kommit och berättat oss det, så att många av vårt folk 
hade blivit frälsta?” Tårar runno utför hennes kinder, 
då hon sade: ”Jag är så glad över, att jag fått höra 
dessa goda nyheter, innan det är för sent. Men alla de, 
som jag älskar, ha gått förlorade. Varför kom Ni icke 
förr?”



135

”Denna fråga står ännu levande för mig”, tillägger 
missionären. ”Jag skulle önska, att varje kristen i Ame­
rika kunde höra den, som jag hörde den.”

Några veckor senare träffade missionären män från 
denna by i basaren i Namkam. Han frågade efter byns 
mormor. De berättade, att hon dött dagen förut. De 
voro komna för att göra inköp för begravningen.

Efter mycket frågande meddelade de, att de blygdes 
att tala om, att hon hade blivit ”besynnerlig”. Då hon 
blev svagare, sade hon, att hon skulle dö om några da­
gar, varöver hon var mycket glad, och att hon gick 
till det himmelska landet och andra sådana där under­
liga saker. Då hon blev för svag att tala högt, viskade 
hon: ”Yasu hock sung! Yasu hock sung!” (Jesus äl­
skar mig! Jesus älskar mig!), och därmed dog hon.

Den första och enda gång denna kvinna hörde evan­
gelium, tog hon emot det och blev frälst.

i
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